
           THE ESSENCE OF TRUTH AS A UNIVERSAL VIRTUE 

                         (with special reference to Jain texts)  

 

        This paper is intended to bring out the significance of „truth‟ as highlighted by 

various religious ethical doctrines.   

        The Jain ethical code enumerates the following vows for both the ascetics and 

the householders: 

            ASCETICS HOUSE HOLDERS  

1. Total Non –violence          Partial Non- violence (from two sensed onwards) 

2. Truth                                   Truth 

3. Non-stealing                       Non-stealing 

4. Celibacy                              Chastity 

5. Non-possession                   Limited possessions 

Major vows or maha vrathams for the ascetics: 

 ‘சிறி஦ க ொலன கதொய்  பக஬ொடு  ொ஥ம்   
 கதொருலபத் துநத்஡லனொடு ஍ந்து’ 

-86, அருங் னச் கெப்பு 
 ‘க ொலனமு஡னொ ஍ந்திலணயும் முட்டத் துநத்஡ல்  
 ஡லன஦ொ஦ ஥ொ஬஡஥ொம்’  

-87, அருங் னச் கெப்பு 
 

     ‘஍஬ல ப் கதொறியும் ஬ொட்டி ஆல஥யின் அடக்கி ஍ந்தின்  
     க஥ய்஬ல  க஡ரியுஞ் சிந்ல஡ விபக்கும் நின்கநரி஦ விட்டுப்  
     கதொய் க ொலன  பவு  ொ஥ம் அ஬ொ இருள் பு ொது லதொற்றிச்  
     கெய்஡஬ம்  நுனித்஡ சீனக்   லண திர்த் திங் ள் எப்தொர்’  

-2824, சீ஬ சிந்஡ொ஥ணி 
 



Minor vows or anu vrathams for the house holders:  

         The following are the verses from a few Tamil texts, insisting on the 

ethical code. 

 ‘Pāṇivahamusāvāe adattaparadāraniyamaṇehiṁ ca l 
 Aparimiicchāo vi ya aṇuvvayāiṁ viramaṇaiṁ ll’ 

-309, Samana Suttam 
Meaning: 

Abstinence from the following acts namely, injury to living beings, speaking 

falsehood, taking away a thing which is not given, sexual enjoyment with than 

one‟s own wife, and limitless desire for possession, are called minor vows.   

 ‘Himsānṛtcauryyebhyo maithunsevāparigrahābhyāṁ ca l 
 Pāpapraṇālikābhyo virati: samśasya cāritraṃ ll’ 

-41, Ratna Karanda Shrāvakāchārām 
Meaning: 

The stopping of the five channels of sin namely, non-violence, falsehood, theft, 

inchastity and worldly attachment is the conduct suitable for the one endowed 

with the Right Knowledge. 

 ‘கதரி஦ க ொலன கதொய்  பக஬ொடு  ொ஥ம் 
 கதொருலப ஬ல஧஡லனொடு ஍ந்து’  

-66, அருங் னச் கெப்பு 
 

   ‘க ொல்னொல஥ கதொய்஦ொல஥  ள்பொல஥  ொ஥த்ல஡  
   எல்னொல஥  எண்கதொருலப ஬ல஧஡லனொடு இல஬ பிநவும்  
   கதொல்னொ஡ புனசுல஡ன் ள் இருளுண்஠ொ நிலனல஥ல஦ொடு   
   ஢ல்னொல஧ப் தணி஬துவும் ஢ொமுலநல஦ த஦னுல஧ப்தொம்’ 

-4, இல்னநத்஡ொர்க்குரி஦ ஡ெ஡ர்஥ம், ல஡ொத்தி஧த் தி஧ட்டு 
 
 

 ‘கதரி஦க ொலன கதொய்  பவு பிநர் ஥லணயில் எரு஬ல் 
      கதொருள் ஬ல஧஡ல் ஥த்஡ம் ஥து புலனசு உ஠லின் நீங் ல் 



      கதரி஦திலெ ஡ண்டம் இரு லதொ ம் ஬ல஧ந்஡ொடல்  
      ஥ரீஇ஦சிக்ல  ஢ொன்கும் இல஬ ஥லண அநத்஡ொர் சீனம்!’  

-356, ல஥ரு஥ந்஡஧ பு஧ொ஠ம் 
 

Yashodara Kaviyam, and Neelakesi two of the five Tamil minor epics also 

speak of the five vows.  

    ‘கதரி஦ க ொலனயும் கதொய்யும்  பக஬ொடு பிநன் ஥லணக் ண் 
    க஡ரிவினொச் கெனவும் சிந்ல஡  கதொருள் ஬யிற்று இறுகு தற்றும்  
     ஥ருவி஦ ஥ணத்து மீட்சி ஬஡மில஬ ஍ந்க஡ொடு என்றி  
     உருவிண புலனசு ல஡ன்  ள் எழுகு஡ல் எழுக் ம் ஋ன்நொன்’  

- 236 , ஦லெொ஡஧  ொவி஦ம் 
 

   ‘ல ொ஧ல் கதொய்த்஡ல் க ொடுங் பவு நீக்கிப் பிநர் ஥லண ள் ல஥ல்  
    லெநலின்றிச் கெழும் கதொருள்ல஥ல் கென்ந சிந்ல஡ ல஬ட்ல யிலண  
   ஆறுகிற்பின் அ஥ருன ம் நுங் ட்  ொட்டி஦து ஆக஥ன்நொன்  
   நீறும் ஏடும் நி஫ல் ஥ணியும் கதொன்னும் நி ஧ொ ல஢ொக்கு஬ொன்’  

    - 40, நீனல சி 
   

„Sirupanchamoolam‟, one of the eighteen texts listed in the „Pathinen 

Keezhkkanakku‟ also enumerates the same order of the morals. 

 ‘எத்஡ எழுக் ம், க ொலன, கதொய், புனொல்,  பல஬ொடு, 
 எத்஡ இல஬ அல் எரு ஢ொல் இட்டு, எத்஡ 
 உறு தஞ்ெ மூனம் தீர் ஥ொரிலதொல் கூறீர்-  
 சிறுதஞ்ெமூனம் சிநந்து’  

-2, சிறுதஞ்ெமூனம் 
 ‘கதொய்஦ொல஥ ஢ன்று கதொருள் ஢ன்று உயிர் ல஢ொ஬க் 
 க ொல்னொல஥ ஢ன்று க ொழிக்கும் ொல் - தல்னொர் முன் 
 லத஠ொல஥ லதணும் ஡ல ஦ சிறிது ஋னினும் 
 ஥ொ஠ொல஥ ஥ொண்டொர் ஥ணம்’ 

  -39, சிறுதஞ்ெமூனம் 
 

Jeeva sambodhanai and Idaiyaalak kuravanji also stress on these virtues. 

 ‘க ொல்னொல஥ கதொய்஦ொல஥ கூடு த஧஡ொ஧ம் 
 எல்னொல஥ ஢ன்கதொருலப உள்பபவும் - கெல்னொல஥ 
 ஍ந்தி஧ண்டு இ஧ண்டும் அணு஬஡ங் ள் ஆங் ஬ற்லநத் 



 ஡ந்துல஧ப்தக் ல ட்டிருந்஡ொன் ஡ொன்’ 
-520, ஜீ஬ ெம்லதொ஡லண   

 சிங் ன்:      

‚பு ழ் கதநல஬ நீ ஡ரித்஡  
புனி஡ கு஠ சீனக஥ன்ண? சிங்கி!‛ 

சிங்கி: 

‚கதொய்யுல஧஦ொ வி஧஡ மு஡ல்  
கதொருந்தி஦ முன் ஢ொன்கு஥டொ! சிங் ொ!‛ 

 
- சிங் னும் சிங்கியும் -஌ெல் , இலட஦ொனக்  குந஬ஞ்சி   

On comparison, one can very clearly see the last of the „Ten Commandments‟ 

in Old Testament, common to all three Abrahamic religions, are similar to those 

five vows mentioned above. 

1. Thou shalt not kill 

2. Thou shalt not commit adultery 

3.  Thou shalt not steal 

4. Thou shalt not bear false witness against thy neighbour 

5. Thou shalt not covet 

Thus the insistence on the virtue of truth is found in all possible religions, 

irrespective of their place of origin. 

Apart from these vows, Truth is also included in the list of  ten virtues often 

referred to as „Dasa Dharma‟.  They are as follows: 

1. Uttama Kshama               - Supreme Forbearance 

2. Uttama Mardavam          - Supreme Modesty 

3. Uttama Arjavam             -  Supreme Straight Forwardness 

4. Uttama Shauncham        -  Supreme Contentment 

5. Uttama Satyam               -  Supreme Truthfulness 



6. Uttama Samyam             - Supreme Self Restraint 

7. Uttama Tapas                 -  Supreme Austerity 

8. Uttama Tyagam              -  Supreme Renunciation 

9. Utama Akinchayam        - Supreme Non - Possession 

10. Uttama Brahmacharyam  -  Supreme Celibacy 

In „Tirukkural‟, the emphasis on truth is highlighted as a virtue to be followed next 

to non - killing, in the chapter of „Kollaamai‟ itself. Jain texts insist on „Satya‟ or 

„Truth‟ as an important ethical cose to be followed next to „Ahimsa‟ or „Non-

violence‟. 

 ‚என்நொ  ஢ல்னது க ொல்னொல஥ ஥ற்று அ஡ன்   
 பின்ெொ஧ப் கதொய்஦ொல஥ ஢ன்று‛ 

-323, அதி ொ஧ம் 33, க ொல்னொல஥, திருக்குநள் 
Meaning: 

„Alone, the first of good things is not to slay, the second is no untrue word to say‟ 

 ‘புனவு ஊண் துநந்து, கதொய்஦ொ வி஧஡த்து,  
 அ஬னம் நீத்து, அறிந்து, அடங்கி஦ க ொள்ல ’ 

-15 - 16 ஬ரி ள் ஢ொடு ொண்  ொல஡, சினப்ததி ொ஧ம் 

Definition of truth: 

“Asadabhidhaanamanṛtam”  

-14, chapter7, Tattvārtha Sūtra 

Meaning: 

 Speaking what is not true or commendable is falsehood. 

  ‘தொ஬ம் கதொருந்து஬ண கெொல்னொல஥ ஌஬ொல஥  
  ஆகும் இ஧ண்டொம் ஬஡ம்’  

-69, அருங் னச்   கெப்பு 
 
   

Meaning: 



 Desisting from speaking or instigating to speak anything sinful is the second code  

of ethics. 

 ‘Sthūlamalikam na vadati na parān vādyāti satyamapi vipade l 
 Yatatdwadanti santa: sthūlamṛṣāvādvairamanaṃ ll’  

-44, Ratna Karanda Shrāvakāchārām 
Meaning; 

Refraining from speaking and from causing others to speak gross falsehood as well 

as truth causing affliction to others, is called „Satyānuvrata‟ by the saints. 

 Thus „Satya‟ connotes „Unmai‟ the truth, together with „Vaaimai‟ the 

commendable speech.  To understand the scope of the virtue of truth, it is essential 

to know the scope of what is not truth. 

There are four types of not commendable falsehood (asatya abhidhāna); 

and they are as follows:  

1. To speak of non-existent entities 

2. To negate the existence of existents 

3. To speak of an entity contrary to its existence 

4.  To speak harsh and injurious words 

1. To speak of non-existent entities: 

To say that one has a flaw in spite of his not having it. 

2. To negate the existence of existents: 

To say that one has no money to give in spite of having it 

3. To speak of an entity in a way contrary to its existence: 

To twist the real nature of an entity 

4.  To speak harsh and injurious words: 

To back bite, gossip, mock at and call by names. 



Thus one needs to understand the meaning of „commendable speech‟. It is simply 

nothing but a speech which helps in maintaining the decorum and which is not 

accompanied with activities instigated by the passions such as anger, pride, deceit 

and greed. The Sanskrit text further elaborates on the transgressions of the vow of 

„Satya‟.  Transgressions are those acts which go against a rule or a law.  The 

corrupt human mindset always tries to find the loopholes to circumvent a rule or 

vow though undertaken voluntarily.  The transgressions of the vow of „Satya‟ are 

enlisted as follows:  

“Mithyopadeśa rahobhyākhyāna kūtalekhakriyā nyāsāpahāra sākāra mantrbhedāh” 

-26, Chapter7, Tattvārtha Sūtra 

Meaning: 

Misguiding or perverted teaching, divulging secrets, forgery, misappropriation, 

proclaiming others‟ thoughts are the five transgressions of the vow of truthfulness. 

 ‘Parivādārahobhyākhyā paisūnyaṁ kūtalekhakaraṇaṃ ca l 
 Nyāsāpahāritāpi ca vyatikramā: panca sasysya ll’ 

 -45, Ratna Karanda Shrāvakāchārām 
Meaning: 

Spreading false doctrines, revealing the secrets and deformities of others, back-

biting, making false documents, not returning others‟ deposit in full (on his claim 

for a lesser amount out of forgetfulness), are the five transgressions of the vow of 

truthfulness of a layman. 

 ‘Thūlamusāvāyassa u viraī duccaṁ sa paṁcahā hoi l 
 Kannāgobhu ālliya – nāsaharaṇa – kūdasakkhijje ll’ 

-311, Samana Suttam 
 
 

Meaning: 



Refraining from major type of falsehood is the second vow; this major type of 

falsehood is of five kinds; speaking untruth about unmarried girls, animals, and 

lands, repudiating debts or pledges and giving false evidence.  

  ‘Sahasā abbhakkhāṇaṁ rahasā ya sadāramaṁtabheyaṁ ca l 
 Mosovaesayaṁ kūdalekhakaraṇaṁ ca vajjijja ll’ 

 -312, Samana Suttam 
Meaning: 

Making a false charge rashly or without consideration, divulging any one‟s secret, 

disclosing the secrets confided to by one‟s own wife, giving false advice, and 

preparation of a false document or writing should be avoided. 

 The following are verses in various Tamil texts by authors belonging to different 

religions which opine the same. 

  ‘.................................஡ொன்உல஧க்கும் கதொய்க஦ொடுக஥ய் 
 ஆகுமுலந ஦ொல்விலண஦ொம் ஆங்கு’ 
                                             -339, ஜீ஬ ெம்லதொ஡லண   
 ‘குநலப ஥லநவிரி இல்னலட க஬ௌ஬ல்  
 புநவுல஧  கதொய்ல஦ொலன ல டு’    

-70, அருங் னச்   கெப்பு 
 

 ‘கதொய் குநள்லப   டுஞ்கெொல்   த஦னில்கெொல்  
 க஢ய்஡ல் இல்னண ஢ொன்கிலண ஢ொவின் ஆம்  
 கெய்ல    தீ஦ண஬ொம் ஋ணச் கெப்பினீர்’ 

- 531, புத்஡ ஬ொ஡ ெருக் ம், நீனல சி 
    

 ‘கதொய்ல஦ குநலப   டுஞ்கெொல் த஦ன் இல் 
 கெொல் ஋ணச் கெொல்லில் ல஡ொன்று஬ ஢ொன்கும்’  

- 68- 69 ஬ரி ள், 30, ஥ணில஥ லன 
 

 ல஬஡ொபஞ் லெருல஥ க஬ள்கபருக்குப் பூக்குல஥  
 தொ஡ொப மூலி தடருல஥-மூல஡வி  
 கென்றிருந்து ஬ொழ்஬லப லெடன் குடிபுகுல஥  
 ஥ன்லநொ஧ஞ் கெொன்ணொர் ஥லண 



-23, ஢ல்஬ழி 
 ‘கதொய்குநலப ஬ன்கெொல் த஦னினக஬ன் றிந்஢ொன்கும் 
 ஋ய்஡ொல஥ கெொல்லின் ஬ழுக் ொத்து - க஥ய்யிற் 
 புனல஥ந்துங்  ொத்து ஥ண஥ொ ெ ற்றும் 
 ஢ன஥ன்லந ஢ல்னொ கநணல்’  

-59, நீதிக஢றி விபக் ம் 
 

 ஢னத்தின்மிக்  ொர்கெொனொர் ஢஦மில் கெொல்லனல஦ 
 கெொனத்஡ ொப் தழிபிநர் மீது கெொல்லுல஬ொன் 
 குனத்தினு ஢னத்தினுங் குலநயு பொகணணத் 
 ஡னத்஡஬ன் ஬ொய்க஥ொழி ெொட்சி ஦ொகுல஥ 

-263, நீதி நூல் 
 

 பிநர்஥லந யின் ண் கெவிடொய்த் திநணறிந்து 
 ஌தினொர் இல் ண் குருடணொய்த் தீ஦ 
 புநங்கூற்றின்  மூங்ல ஦ொய் நிற்தொலணல் ஦ொதும் 
 அநங்கூந ல஬ண்டொ அ஬ற்கு 

- 158, ஢ொனடி஦ொர் 
 

The very first couplet in the chapter „Vaimai‟, defines the virtue of„Satya on 

similar lines. 

 ‚஬ொய்ல஥ ஋ணப்தடு஬து ஦ொக஡னின் ஦ொக஡ொன்றும்  
 தீல஥ இல்னொ஡ கெொனல்‛ 

-291, அதி ொ஧ம் 30, ஬ொய்ல஥, திருக்குநள் 
 

 ‚஬ொய்ல஥ ஋ணப்தடு஬து ஬ருந்஡ொதுல஧த்஡ல் 
 -88, ஜீ஬ ெம்லதொ஡லண   

  
    A similar thought is brought out well in Manusmṛti also. 

  “Satyam brūyāt priyam brūya na bruūyāt satyamapriyam  
   Priyam ca nanrutam brūyāt esha dharmah sanatanah” 

-4, 138, Manusmriti 
 
 

Meaning: 



Speak truth in such a way it is pleasant to others. Never speak untruth which 

might be pleasant.  This is the path of eternal morality, the „Sanatana Dharma‟. 

Similar thought with a higher perception of truth can be been observed in the 

following couplet where the author goes further a step ahead of others and 

declares that even untruth can be placed at par with truth on occasions with noble 

purpose of saving one‟s life or guarding one against physical assault or 

molestation.  It may be construed that this chapter was aptly titled as „Vaaimai‟ 

connoting commendable speech instead of „Poyyaamai‟ the avoidance of 

falsehood. 

 ‚கதொய்ல஥யும் ஬ொய்ல஥ இடத்஡ புல஧ தீர்ந்஡  
 ஢ன்ல஥  த஦க்கும் ஋னின்‛ 

-292, அதி ொ஧ம் 30, ஬ொய்ல஥, திருக்குநள் 
 

 ‘உய்஦க் க ொள்஬ன் ஋ணச் கெொல்லி உள்பத்஡ொல்  
 ல யில்  ொட்டல்  ஧வுள்பது ஆக஥னில்  
 கதொய் சில஡த்து஬து ஋ன்கெொல்லிப் கத஦ர்ந்துல஧ 
 கதொய் உல஧த்தினன் ஋ன்நல் கதொருந்துல஥ொ? 

- 326, க஥ொக் ன ஬ொ஡ ெருக் ம், நீனல சி 
Meaning: 

To promise to guard someone then going back on one‟s promise by sly hand 

signals amounts to wickedness.  Is it rightful to refuse to speak a lie in order to 

save a life quoting the vow?  

Thus it is implied that it is not within the ethical bounds to save a life from danger 

unless untruth is spoken.  

 Thus truth is one of the credentials of the virtuous. 

“Satyam vada, Dharmam cara” 

-Taittrīya Upanishad 



Meaning: 

 “Speak the truth; practice Dharma”  

The same thought has been very well brought out in Tirukkural as follows: 

 ‘உள்பத்஡ொற் கதொய்஦ொ க஡ொழுகின் உன த்஡ொர் 
 உள்பத்து கபல்னொம் உபன்’ 

 -294, அதி ொ஧ம் 30, ஬ொய்ல஥, திருக்குநள் 
 

One who knowingly speaks no falsehood will dwell in the hearts of the people of 

the world. Thus the above couplet emphasises upon the virtue as it would make 

one dwell in the hearts of all in this world. 

The following verse from Thrikadugam asserts that the converse is also true. It lists 

those who are never befriended and the one who speaks falsehood tops the list. 

 ‘கதொய் ஬஫ங்கி ஬ொழும் கதொறி஦லநயும் ல  திரிந்து 
 ஡ொழ்விடத்து ல஢ர்  ருதும் ஡ட்லடயும்  - ஊழிணொல்  
 எட்டி விலண ஢னம் தொர்ப்தொனும் இம்மூ஬ர்  
 ஢ட் ப் தடொ஡஬ர்’ 

-15, திரி டு ம் 
Demerits: 

 ஡ன்க஢ஞ் ெறி஬து கதொய்஦ற்  கதொய்த்஡பின் 
 ஡ன்க஢ஞ்லெ ஡ன்லணச் சுடும் 

-293, அதி ொ஧ம் 30, ஬ொய்ல஥, திருக்குநள் 
 

One should not speak falsehood knowingly; if one does, one has to face the blame 

of one‟s own heart.  

The minor epic „Yashodara kaaviyam‟ lists down the demerits of speaking 

falsehood, as below:  

 ‘ ருப்லதயின் மூங்ல  பொய்க்  ண்டொர் ள் தழிப்ததுவும் 
 கெொற்த஦லின் இலெல பொச் கெவிடு பொய்ச் சு஫ல்஬தும் 



 ஡ற்கெ஦னொய்க் க ொடுவிலண ள் ஡ொம்தன ஬ந்க஡ய்து஡லும்  
 கதொய்த்துல஧த்துப் கதொதி஦ல஧யின் கதொருள் வில஫வின் த஦ணொகும்’ 

-8, இல்னநத்஡ொர்க்குரி஦ ஡ெ஡ர்஥ம், ல஡ொத்தி஧த் தி஧ட்டு 
 

The popular Jain Tamil text, „Meru mandara puranam‟, enlists the miseries 

suffered in the hellish births rewarded on account of speaking falsehood  

 ‘கதொய்யுல஧ புலணந்து கதொருள் ஬ொங்கிணொர் ள்  ண்டொய்  
 ல யுகிரின் ஊசி஦ல஬  ொய்ந்஡ கெரிப்புன்தொர்  
 ல஬஦ம் பு ழ் ஥ொ஡஬ல஧ ல஬஡ணர் ள்  ொரி 
 க஢ய்யுருக்கி ஬ொயில் கத஦ நின்று சு஫ல்கின்நொர்’ 

- நி஧஦த்துள் அநவுல஧ச் ெருக் ம், ல஥ரு஥ந்஡஧ பு஧ொ஠ம் 
 

Acchaarakkovai, one of the „Pathinen Keezhkkanakku‟ also warns about evil 

outcome of falsehood.  

 கதொய்க்குநலப  க஬ப஬ல் அழுக் ொறு இல஬ ஢ொன்கும் 
 ஍஦ந்தீர்  ொட்சி஦ொர் சிந்தி஦ொர் - சிந்திப்பின் 
 ஍஦ம் புகுவித்து அருநி஧஦த்து உய்த்திடும் 
 க஡ய்஬மும் கெற்று விடும் 

-38, ஆெொ஧க்ல ொல஬ 

Merits: 

The following verse lists down the merits of speaking truth as below: 

 ‚஥ணத்க஡ொடு ஬ொய்ல஥ க஥ொழியின் ஡஬த்க஡ொடு 
 ஡ொணஞ்கெய் ஬ொரின் ஡லன‛ 

- 295, அதி ொ஧ம் 30, ஬ொய்ல஥, திருக்குநள் 
 

A person who tells the truth as he knows it, is better than a person engaged in 

penance and even better than a person with true compassion. 

 ‚கதொய்஦ொல஥ அன்ண பு ழில்லன ஋ய்஦ொல஥ 
 ஋ல்னொ அநமுந் ஡ரும்‛ 

 -296, அதி ொ஧ம் 30, ஬ொய்ல஥, திருக்குநள் 
 



There is nothing praiseworthy than not speaking falsehood; it brings in all other 

virtues. 

 ‚கதொய்஦ொல஥ கதொய்஦ொல஥ ஆற்றின் அநம் பிந 
  கெய்஦ொல஥ கெய்஦ொல஥ ஢ன்று‛ 

-297, அதி ொ஧ம் 30, ஬ொய்ல஥, திருக்குநள் 
 

If one follows truth without any falsehood, one need not indulge in other acts of 

piety. 

  ‘பு ழ் கெய்யும் கதொய்஦ொ விபக் ம் இ ந்ல஡ொறு஬ொர்ப்  
 லத஠ொது கெய்஬து லதல஡ல஥ -  ொ஠ொக் 
 குருடணொச் கெய்஬து ஥ம்஥ர் இருள் தீர்ந்஡ 
  ண்஠ொ஧ச் கெய்஬து  ற்பு’ 

-24, ஢ொன்஥ணிக் டில  
  

  ‘஍க஦ணத்஡ொம்  கதருகு஡லும் அறிவிணொல் விபங்கு஡லும் 
 க஥ய்஦நங் ல ட்டு஠ர்஬தும் உ஠ர்ந்து பிநர்க்குல஧ப்ததுவும் 
 கெய்஡ல஬ ஢ன்நொகு஡லும் சிநந்஡ொர் கெொல் ல஡று஡லும்  
 கதொய்யுல஧஦ொ ஢ல்வி஧஡ம் லதொற்றி஦஡ன் த஦ணொகும்’ 

-, இல்னநத்஡ொர்க்குரி஦ ஡ெ஡ர்஥ம், ல஡ொத்தி஧த் தி஧ட்டு 
 

 ‘க ொலனயிணது இன்ல஥ கூறின் கு஬ன஦த்து இலநல஥ கெய்யும்  
 ஥லன஡லில் ஬ொய்ல஥ ஦ொகும் ஬ொய்க஥ொழி ஥திப்லத ஦ொக்கும்   
 விலனயில் லத஧ருள் ஥ொட்சி விலபப்தது  னொவின் மீட்சி   
 உலன஡லில்  கதருல஥ திட்தம் உறு஬லி எழிந்஡ தீயும்’ 

- 237, ஦லெொ஡஧  ொவி஦ம் 
      

 ‘அருள்புரி ஥ணத்஡ர் ஆகி  ஆருயிர்க்கு அத஦ம் ஢ல்கிப்  
 கதொருள் க ொலன  பவு  ொ஥ம்  கதொய்ல஦ொடு புநக் ணித்திட்டு  
 இருள்புரி விலண ள் லெ஧ொ இலந஬ணது அநத்ல஡ ஋ய்தின்  
 ஥ருள்கெ஦ ஬ரு஬து உண்லடொ  ஬ொண஬ர் இன்தம் அல்னொல்!’  

-300, ஦லெொ஡஧  ொவி஦ம் 
 

Impact of the virtue: 



 புநந்தூய்ல஥ நீ஧ொன் அல஥யும் அ ந்தூய்ல஥ 
 ஬ொய்ல஥஦ொல்  ொ஠ப் தடும் 

-298 அதி ொ஧ம் 30, ஬ொய்ல஥,திருக்குநள் 
 

To be clean of body, one bathes in water; to be clean of mind one tells the truth. 

  ‘஋ல்னொ விபக்கும் விபக் ல்ன ெொன்லநொர்க்குப் 
 கதொய்஦ொ விபக்ல  விபக்கு 

- 299, அதி ொ஧ம் 30, ஬ொய்ல஥, திருக்குநள்    
 ஦ொக஥ய்஦ொக்  ண்ட஬ற்றுள் இல்லன ஋லணத்க஡ொன்றும் 
 ஬ொய்ல஥யின் ஢ல்ன பிந 

-300, அதி ொ஧ம் 30, ஬ொய்ல஥, திருக்குநள் 
 

Nothing on earth is as glorious as truthfulness; It brines in its wake all other 

virtues. 

Thus all epics, didactic literary texts, stress on the adherence to the virtue 

irrespective of the various religious backgrounds of the authors. 

  ‘கதொய்஦ொல஥ லதொன் கதறினும்  ல்னொல஥ க஥ல்லி஦னொர்  
 ல஬஦ொல஥ ஬ொர் கு஫னொர் ஢ச்சினும் - ல஢஦ொல஥  
 ஏ஧த்துடம்பு கதறுக஥ன்று ஊன்஬ொய் உண்஠ொலணல் 
 லதர்த்துடம்பு ல ொடல் அரிது’  

-19, சிறுதஞ்ெமூனம் 
 

 கதொய்஦ொல஥ ஢ன்று கதொருள் ஢ன்று உயிர் ல஢ொ஬க்  
 க ொல்னொல஥ ஢ன்று  க ொழிக்குங் ொல் - தல்னொர்முன் 
 லத஠ொல஥ லதணும் ஡ல  சிறிக஡னினும் 
 ஥ொ஠ொல஥ ஥ொண்டொர் ஥ணம் 

- 39, சிறுதஞ்ெமூனம் 
 

 க ொலன அஞ்ெொர், கதொய் ஢ொ஠ொர் ஥ொணமும்  ஏம்தொர் 
  பக஬ொன்லநொ ஌லண஦வும் கெய்஬ொர் - தழில஦ொடு  
 தொ஬ம் இஃது இன்ணொர் பிறிது஥ற்று ஋ன் கெய்஦ொர்  
  ொமும்   த்து஬ப் தட்டொர் 

-78, நீதிக஢றி விபக் ம் 
 

 முன்ணல஥ொர் கதொய்யுல஧க்  ஬ப்கதொய்க஬ளி 
      ஦ொ ொ஥ல் மூடும் ஬ண்஠ம் 



 பின்னுல஥ொர் கதொய்யுல஧க்  ஬ல஡யுநிலன 
      நிறுத்துல஬ொர் கதரும்கதொய் கெொல்ன 
 இன்ண஬ல  ல ஡஬க஥ொன் றிருநூறு 
      ல ஡஬த்துக் கிட஥ொம் ஬ொய்ல஥ 
 ஡ன்லணல஦ முன்த ரிற் ெங் டக஥ொன் 
      றிலன஦துல஬ ஡ல ல஥ க஢ஞ்லெ! 

-196, நீதி நூல் 
 
 ‚க஡ரிவுநத் ல ட்ட திருத்஡கு ஢ல்வீர்!  
 தரிவும் இடுக் ணும் தொங்குந நீங்குமின் 
 க஡ய்஬ம் க஡ளிமின் க஡ளிந்ல஡ொர்ப் லதணுமின் 
 கதொய்யுல஧ அஞ்சுமின் புநஞ்கெொல் லதொற்றுமின் 
 ஊனூண் துநமின் உயிர்க்க ொலன நீங்குமின் 
 ஡ொணம் கெய்ம்மின் ஡஬ம்தன ஡ொங்குமின்  
 கெய்ந்஢ன்றி க ொல்னன்மின் தீ஢ட் பி ழ்மின் 
 கதொய்க் ரி லதொ ன்மின் கதொருண்க஥ொழி நீங் ன்மின் 
 அநல஬ொர் அல஬க் பம் அ னொது அணுகுமின் 
 பிநல஬ொர் அல஬க் பம் பில஫த்துப் கத஦ர்மின் 
 பிநர்஥லண அஞ்சுமின் பில஫யுயிர் ஏம்புமின்  
 அந஥லண  ொமின் அல்னல஬  டிமின்  
  ள்ளும்  பவும்  ொ஥மும் கதொய்யும் 
 க஬ள்லபக் ல ொட்டியும் வி஧கினில் எழிமின் 
 இபல஥யும் கெல்஬மும் ஦ொக்ல யும் நிலன஦ொ 
 உப஢ொள் ஬ல஧஦ொது எல்லு஬ க஡ொழி஦ொது  
 கெல்லும் ல஡஋த்துக் குறுதுல஠ ல஡டுமின் 
 ஥ல்னல்஥ொ ஞொனத்து ஬ொழ்வீர் ஈங்க ன்‛ 

- 185 -200 ஬ரி ள், ஬஧ந்஡ரு  ொல஡, சினப்ததி ொ஧ம் 
 

 கதொய்஦ன்மின் புநங்கூநன்மின் ஦ொல஧யும் 
 ல஬஦ன்மின் ஬டி஬ல்னண கெொல்லிநீர்  
 உய்஦ன்மின் உயிர் க ொன்று உண்டு ஬ொழு஢ொள்  
 கெய்஦ன்மின் சிறி஦ொக஧ொடு தீ஦ன்மின் 

-16, ஬லப஦ொததி 
  

 கதொய்யின் நீங்குமின் கதொய்யின்ல஥ பூண்டுக ொண்டு 
 ஍஦ம் இன்றி அநக஢றி ஆற்றுமின்  
 ல஬ ல் ல஬டலண ஬ந்துநல் என்று இன்றிக் 
 க பல஬  இழுனகு ஋ய்து஡ல்  ண்டல஡  

-32, ஬லப஦ொததி 



  ல்வி இன்ல஥யும் ல ப்கதொருள் லதொ லும் 
 க஢ல்லில் கெல்னல் பொல் ஢லிவு உண்ல஥யும்  
 கதொய்யில் கதொய்ல஦ொடு கூடு஡ற்கு ஆகு஡ல்  
 ஍஦ம் இல்லன அது  டிந்து ஏம்புமின்  

-33, ஬லப஦ொததி 
                       

 எருல஥யுடன் நிணது திரு஥ன஧டி நிலணக்கின்ந 
          உத்஡஥ர்஡ம் உநவு ல஬ண்டும் 
        உள்கபொன்று ல஬த்துப் புநம்கதொன்று லதசு஬ொர் 
          உநவு  ன஬ொல஥ ல஬ண்டும் 
 கதருல஥கதறும் நிணது பு ழ் லதெல஬ண்டும்  
              கதொய்ல஥ லதெொ திருக்  ல஬ண்டும்““. 

- ஬ள்பனொர் 
Conclusion: 

Thus it can be construed that „Truth is a universal virtue‟ as is held supreme in all 

possible systems of ethical code.  The path of this virtue may be difficult to tread 

along; but the path would definitely lead one to the right destination in one‟s life. 

„Satyameva Jayate!‟ 

„Truth alone triumphs!‟ 


